
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2024/001358]
20 DECEMBER 2023. — Ministerieel besluit tot wijziging van het

ministerieel besluit van 15 maart 2013 tot vaststelling van het tarief
van de vergoedingen ten laste van de gemeenten voor de uitreiking
van de elektronische identiteitskaarten voor Belgen, de elektroni-
sche identiteitsdocumenten voor Belgische kinderen onder de
twaalf jaar en de elektronische verblijfsdocumenten, afgeleverd
aan de vreemdelingen die legaal op het grondgebied van het Rijk
verblijven, teneinde het tarief te bepalen van de elektronische
identiteitsdocumenten die aan de buitenlandse kinderen onder de
twaalf jaar uitgereikt worden. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 20 december 2023 tot wijziging van het ministerieel besluit
van 15 maart 2013 tot vaststelling van het tarief van de vergoedingen
ten laste van de gemeenten voor de uitreiking van de elektronische
identiteitskaarten voor Belgen, de elektronische identiteitsdocumenten
voor Belgische kinderen onder de twaalf jaar en de elektronische
verblijfsdocumenten, afgeleverd aan de vreemdelingen die legaal op
het grondgebied van het Rijk verblijven, teneinde het tarief te bepalen
van de elektronische identiteitsdocumenten die aan de buitenlandse
kinderen onder de twaalf jaar uitgereikt worden (Belgisch Staatsblad van
12 januari 2024).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2024/001358]

20. DEZEMBER 2023 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 15. März 2013 zur
Festlegung des Tarifs der Vergütungen zu Lasten der Gemeinden für die Ausstellung von elektronischen
Personalausweisen für Belgier, elektronischen Identitätsdokumenten für belgische Kinder unter zwölf Jahren
und elektronischen Aufenthaltsdokumenten für Ausländer, die sich legal auf dem Staatsgebiet des
Königreichs aufhalten, im Hinblick auf die Festlegung des Tarifs für die Ausstellung von elektronischen
Identitätsdokumenten für ausländische Kinder unter zwölf Jahren — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 20. Dezember 2023 zur
Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 15. März 2013 zur Festlegung des Tarifs der Vergütungen zu Lasten der
Gemeinden für die Ausstellung von elektronischen Personalausweisen für Belgier, elektronischen Identitätsdokumen-
ten für belgische Kinder unter zwölf Jahren und elektronischen Aufenthaltsdokumenten für Ausländer, die sich legal
auf dem Staatsgebiet des Königreichs aufhalten, im Hinblick auf die Festlegung des Tarifs für die Ausstellung von
elektronischen Identitätsdokumenten für ausländische Kinder unter zwölf Jahren.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

20. DEZEMBER 2023 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 15. März 2013 zur
Festlegung des Tarifs der Vergütungen zu Lasten der Gemeinden für die Ausstellung von elektronischen
Personalausweisen für Belgier, elektronischen Identitätsdokumenten für belgische Kinder unter zwölf Jahren
und elektronischen Aufenthaltsdokumenten für Ausländer, die sich legal auf dem Staatsgebiet des
Königreichs aufhalten, im Hinblick auf die Festlegung des Tarifs für die Ausstellung von elektronischen
Identitätsdokumenten für ausländische Kinder unter zwölf Jahren

Die Ministerin des Innern, der Institutionellen Reformen und der Demokratischen Erneuerung,

Aufgrund des Gesetzes vom 19. Juli 1991 über die Bevölkerungsregister, die Personalausweise, die Ausländerkarten
und die Aufenthaltsdokumente, des Artikels 6 § 8;

Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 15. März 2013 zur Festlegung des Tarifs der Vergütungen zu Lasten der
Gemeinden für die Ausstellung von elektronischen Personalausweisen für Belgier, elektronischen Identitätsdokumen-
ten für belgische Kinder unter zwölf Jahren und elektronischen Aufenthaltsdokumenten für Ausländer, die sich legal
auf dem Staatsgebiet des Königreichs aufhalten;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 7. Dezember 2023;

Aufgrund des Einverständnisses der Staatssekretärin für Haushalt vom 19. Dezember 2023;

In Erwägung des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Ausweisen von Ausländern, des Artikels 31;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2024/001358]
20 DECEMBRE 2023. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté minis-

tériel du 15 mars 2013 fixant le tarif des rétributions à charge des
communes pour la délivrance des cartes d’identité électroniques
pour les Belges, des documents d’identité électroniques pour
enfants belges de moins de douze ans et des documents de séjour
électroniques délivrés aux étrangers séjournant légalement sur le
territoire du Royaume, afin de déterminer le tarif des documents
d’identité électroniques délivrés aux enfants étrangers de moins de
douze ans. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 20 décembre 2023 modifiant l’arrêté ministériel
du 15 mars 2013 fixant le tarif des rétributions à charge des communes
pour la délivrance des cartes d’identité électroniques pour les Belges,
des documents d’identité électroniques pour enfants belges de moins
de douze ans et des documents de séjour électroniques délivrés aux
étrangers séjournant légalement sur le territoire du Royaume, afin de
déterminer le tarif des documents d’identité électroniques délivrés aux
enfants étrangers de moins de douze ans (Moniteur belge du 12 jan-
vier 2024).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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In der Erwägung, dass der Ministerielle Erlass vom 15. März 2003 ergänzt werden muss, um den Tarif für die
Ausstellung von elektronischen Identitätsdokumenten für ausländische Minderjährige unter zwölf Jahren festzulegen,

Erlässt:

Artikel 1 - Artikel 3 des Ministeriellen Erlasses vom 15. März 2013 zur Festlegung des Tarifs der Vergütungen zu
Lasten der Gemeinden für die Ausstellung von elektronischen Personalausweisen für Belgier, elektronischen
Identitätsdokumenten für belgische Kinder unter zwölf Jahren und elektronischen Aufenthaltsdokumenten für
Ausländer, die sich legal auf dem Staatsgebiet des Königreichs aufhalten, wird durch einen Absatz 2 mit folgendem
Wortlaut ergänzt:

″Der Betrag der Vergütungen zu Lasten der Gemeinden in Bezug auf die in Artikel 1 Absatz 1 Nr. 4 Buchstabe a),
b), d), e), f), g), h), i) und l) erwähnten Dokumente, die einem Ausländer unter zwölf Jahren ausgestellt werden, wird
in den Buchstaben D und E der vorliegendem Erlass beigefügten Tabelle festgelegt. Das Jahr für die Anwendung des
von den Gemeinden geforderten Betrags, der durch Abhebungen von Amts wegen eingezogen wird, wird durch das
Datum der Unterschrift des Grunddokuments für den Erhalt der vorerwähnten Dokumente bestimmt.″

Art. 2 - In der Anlage zu demselben Erlass, zuletzt abgeändert durch den Ministeriellen Erlass vom 5. Juli 2022,
wird die Tabelle mit folgendem Wortlaut ergänzt:

Tarife ab 1. Januar 2024

D. Dokument, das einem Ausländer unter zwölf Jahren
ausgestellt wird - Normales Verfahren:

In Artikel 1 Absatz 1 Nr. 4 Buchstabe a), b), d) und e)
erwähnte elektronische Dokumente

10,70 EUR

In Artikel 1 Absatz 1 Nr. 4 Buchstabe f), g), h), i), k) und
l) erwähnte elektronische Dokumente

7,70 EUR

E. Dokument, das einem Ausländer unter zwölf Jahren
ausgestellt wird - Dringlichkeitsverfahren mit Lieferung
des Ausweises beziehungsweise der Karte und der
PIN/PUK-Codes bei den Gemeinden:

In Artikel 1 Absatz 1 Nr. 4 Buchstabe a), b), d) und e)
erwähnte elektronische Dokumente

116,40 EUR

In Artikel 1 Absatz 1 Nr. 4 Buchstabe f), g), h), i), k) und
l) erwähnte elektronische Dokumente

105 EUR

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am 15. Januar 2024 in Kraft.

Brüssel, den 20. Dezember 2023

Die Ministerin des Innern, der Institutionellen Reformen und der Demokratischen Erneuerung
A. VERLINDEN

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2024/001164]
21 FEBRUARI 2022. — Koninklijk besluit tot wijziging van de

koninklijke besluiten nrs. 4 en 20 met betrekking tot de belasting
over de toegevoegde waarde wat de verlaging van het tarief van de
belasting over de toegevoegde waarde betreft voor de levering van
elektriciteit in het kader van residentiële contracten. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 21 februari 2022 tot wijziging van de koninklijke besluiten
nrs. 4 en 20 met betrekking tot de belasting over de toegevoegde
waarde wat de verlaging van het tarief van de belasting over de
toegevoegde waarde betreft voor de levering van elektriciteit in het
kader van residentiële contracten (Belgisch Staatsblad van 28 februari 2022).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

[C − 2024/001164]

21. FEBRUAR 2022 — Königlicher Erlass zur Abänderung der Königlichen Erlasse Nr. 4 und 20 über die
Mehrwertsteuer in Bezug auf die Ermäßigung des Mehrwertsteuersatzes hinsichtlich der Lieferung von
Elektrizität im Rahmen von Verträgen für Privathaushalte — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 21. Februar 2022 zur Abänderung
der Königlichen Erlasse Nr. 4 und 20 über die Mehrwertsteuer in Bezug auf die Ermäßigung des Mehrwertsteuersatzes
hinsichtlich der Lieferung von Elektrizität im Rahmen von Verträgen für Privathaushalte.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2024/001164]
21 FEVRIER 2022. — Arrêté royal modifiant les arrêtés royaux no 4 et

20 en matière de taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne la
diminution du taux de la taxe sur la valeur ajoutée relatif à la
livraison d’électricité dans le cadre de contrats résidentiels. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 21 février 2022 modifiant les arrêtés royaux no 4 et 20
en matière de taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne la
diminution du taux de la taxe sur la valeur ajoutée relatif à la livraison
d’électricité dans le cadre de contrats résidentiels (Moniteur belge du
28 février 2022).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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